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Abstract 

This paper aimed to identify whether or not Yemeni universities translation programs 
output meet the actual labor market needs, and to what extent the gap can be bridged.  
The study follows a purely qualitative approach. An empirical evaluation of translation 
programs in a sample of private and public universities was conducted. This evaluation 
involved a test administered to 10 BA English holders of Taiz University and UST.   Findings 
revealed a gap between the outcomes of such programs and expectations. Participants 
were not qualified enough to translate various documents related to the labor market. In 
order to bridge this gap, some recommendations were put forward to the stakeholders.  
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Introduction 

 
Translation plays a vital role in human cross-border communication, mutual 

understanding and global interaction. It has been an antique profession practical by people 
from different areas, even before universities and academic institutions existed. Given 
globalization and advancements in all walks of life, the demand for translating various 
documents in various work settings tends to increase on a daily basis. Translation is a 
demanding business, not just transferring lexis and structures. It is a combination of multiple 
skills. It requires rigorous practical training to ensure that trainees are equipped with the 
needed skills to fulfill real-life demands outside the classroom (Mahmoud,2019). 

The translation market is beset with different types of industries that need translators as 
well as interpreters in all fields. As entailed by globalization, informational revolution and 
cultural diversity, translators are urgently and frequently needed in industrial sectors such as 
banks, factories, companies and organizations. Although the descriptions of translation 
courses vary remarkably, some universities courses descriptions lack Scientific translation 
course, some of them lack Medical translation course and others lack Commercial and Legal 
translation courses. The fact that the requirements of translation courses which meet labor 
markets needs are poorly provided across universities means that translation programs 
descriptions were not planned to fulfill the market requirements and international 
standards. Consequently, the performance of students and BA English holders lack the 
needed translation skills so that they feel dissatisfied with the poor skills they have 
(Alshargabi   & Al-Mekhlafi, 2021). 

Hence, universities at home and abroad should consider translation program quality so 
that there is no gap in the trainees' skills with real labor market needs. This study focuses on 
identifying the gap between the outcomes of translation programs and labor market 
requirements in Yemen. 
 
Questions of the Study 

The study tries to find answers to the following questions: 
1. Is there a real gap between translation programs in Yemeni universities and labor market 
needs? If so, what is it? 
2. To what extent do translation programs in Yemeni universities equip students with the 
required skills for their future careers? 
 

Review of the literature  
The concepts discussed include translation importance, translation in the age of 
globalization and technology, translation competence, translation programs scenario in 
Yemen: courses offered, type of training, degree awarded, and translation programs 
outcomes.  The study also reviews some previous studies on the topic under investigation. It 
is broadly known that translation is a means of spreading and sharing information, 
knowledge and ideas across nations. According to Munday (2016), translation is the 
changing of an original written text of a language (SL) into another written text of another 
language (TL). In fact, translation is more than transferring meanings or messages from one 
language into another. It is not only a tool for understanding others' cultures or a vehicle 
for communication, but it has become an essential element in all fields of life worldwide. It 
has played a crucial, influential role in linking civilizations and building bridges between 
nations and cultures.  
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Translation in the Age of Globalization and Technology 
 

Globalization has had a significant impact on the translation sector, as it has on every 
other industry. While we have profited from reduced costs with the same or better quality 
manufactured from nations like China in the product sector, a similar trend has been 
observed in the translation industry. Translators from the industrialized world now have to 
compete with those from low-cost countries, but it has not spread very far due to language 
barriers. Globalization has boosted interactions between people and cultures all around the 
world. The demand for translators and interpreters has increased due to these cross-cultural 
encounters, which bodes well for the translation industry. As far as translators are 
concerned, this is a positive influence of globalization (Postan, 2020).   

Globalization has increased cross-cultural interactions, which has influenced changes in 
vocabulary in the languages concerned. It has increased 'word borrowing,' or the adoption 
of a word in the target language as is or in a slightly localized version of the word. This 
process, has been going on for a long time and has undoubtedly made translators' lives 
easier. Though globalization is commonly regarded from a business perspective, other 
aspects of globalization pertain to the translation industry. Globalization is directly linked to 
the spread of the English language, while other languages have also benefited. 
Globalization has given a broader audience to literature written in lesser-known languages. 
The internet's arrival has shown this process even more force. However, there is still much 
more to be done, and the translation community stands to benefit greatly. There's a lot to 
discover and share among writers and readers from all around the world. Translators play a 
critical part in this process. Since the advent of the internet and the reduction of cross-
border trade barriers, small businesses have been pressured to go worldwide. This has 
boosted the demand for advertising translation in various languages, necessitating the use 
of expert translators by the advertising business. Many worldwide organizations are forced 
to use translation agencies, and translation is becoming increasingly crucial to their core 
business. As the world becomes more globalized, so does the demand for translation 
services. Compared to other industries, globalization is predicted to have a more significant 
impact on the translation industry. Overall, whether one likes it or not, globalization is here 
to stay and is a positive development for the translation community (Postan, 2020). 

 

Translation Competence Concept 
 

The actual definition of translation competence at its core, which constitutes the 
essential translation criteria, has been the subject of heated debate. According to Pietrzak 
(2015), determining translation competencies is extremely difficult. It is vital to sketch out 
the broad strokes needed for laying out goals, objectives, and the speed with which 
translation is taught. Tan (2008) stated that it was essential to have a precise and correct 
definition for translation. The concept of competence is crucial since it is the key to finding a 
suitable answer to the most significant difficulties in teaching translation. Bell (1991) 
claimed that the concept of translation competence was constrained to linguistic issues and 
knowledge transmission, portrayed from a strictly practical standpoint. Being a professional 
translator requires abilities, subject, and technical aspects. As a crucial component, field 
experience has also been included. As noticed, translation skills are closely related to 
linguistics skills. It is not enough to know how to translate. Furthermore, cultural 
competency is a necessary skill (Nord, 1991). A professional bicultural and bilingual 
translator is required. The best option is confidence in the translator's ability to construct 
multi-target texts from which they can select the most appropriate one. Thus, the definition 
of translation competence is still being worked out (Mahmoud, 2019).   
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Translation Programs Scenario in Yemen 
 

There have been many different types of translation programs offered as part of foreign 
language degree programs worldwide. Traditionally, these programs were used to ensure 
language acquisition (Angelelli, 2013; Pym, 2011). Current translation programs range from 
undergraduate to Ph.D. studies and cover a wide range of specializations, including 
translation, interpreting, and a combination of the two (Angelelli, 2013). Some European 
countries have long-term translation training programs that combine bachelor's (BA) and 
master's (MA) degrees for a total of five years of training, whereas Turkey has four-year BA 
programs (Pym, 2011). In several Yemeni universities, translation programs are also affiliated 
to the English departments. The students are offered a four-year bachelor’s degree in 
English language and translation or English Studies – Arts or Education. Moreover, due to 
the various descriptions of translation courses and the poor type of training, like other 
universities in the developing countries, Yemeni universities experience a noticeable gap 
between translation programs and social and interntional standards (Alshargabi & Al-
Mekhlafi, 2021).  

The translation program at the UST offers several courses. The descriptions of translation 
courses vary remarkably. For example, some university course descriptions lack scientific 
translation courses, some lack medical translation courses and others lack commercial and 
Legal translation courses. The language level, assessment methods, and material used in 
training are inconsistent. In other words, the focus is on the theoretical aspect rather than 
the practical one, and computers' laboratories, internet, and booths are not available. The 
fact that the requirements of translation courses that meet labor market needs are poorly 
provided across universities means that translation program descriptions were not planned 
to fulfill the market requirements and international standards. Consequently, the 
performance of students and BA English holders lack the needed translation skills, so they 
feel dissatisfied with their poor skills (Pym, 2011; Alshargabi & Al-Mekhlafi, 2021). 
 

Method  
The present section sheds light on the methodology of the study in terms of test 

material preparation, selection of participants, data collection and analysis. The study 
follows a purely qualitative comparative descriptive approach.    
 
Participants 

 

For the purpose of the current study, a sample of 10 BA English holders from both the 
UST and Taiz universities were selected. They include male and female participants. They are 
either teachers or translators working in various institutions. The participants are aged 
between 23-33 years old. 
 
Test Material 

 

12 different sentences and texts in Arabic and English were prepared and selected for 
the purpose of this study. The test material of this study reproduced in the following format: 
 

English ones Arabic ones 

 
1. L4/L5 disc level revealed mild diffuse disc bulge 
just indenting ventral aspect of thecal sac spare on 
exciting nerve roots and neural foramina not 
causing spinal canal stenosis. 
 

 

. ٠حشَ اٌطبٌت ِٓ اٌّمشس اٌزٞ رجبٚص غ١بثٗ ػٓ اٌّحبظشاد 1

% حفبظبً ػٍٝ اعزّشاس اٌؼ١ٍّخ اٌزؼ١ّ١ٍخ.50  
 

. لا ٠غّح ٌٍّٛظف١ٓ ِعغ اٌمبد خلاي عبػبد اٌؼًّ، ٚلا 2

٠غّح رحذ أٞ ظشف ِٓ اٌظشٚف اعزخذاَ الأػ١شح إٌبس٠خ أٚ 
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2. This is to certify that Mr./Mrs./Miss…………. S/o, 
D/o, W/o……………. Permanent resident of 
Village……………. Post Office…………… District……………… 
 
3. Moon Cube Mystery: Chinese Rover Finds It's just 
a Small Rock. 
 
4. We would also like you to send us the 
catalogues and price-lists or any other information, 
to enable us to make suitable selections. 
 
5.Here is the answer to this problem. Please go 
through the enclosed brochure and you will find 
rooms coolers of different capacities, and what is 
more we give a guarantee of five years against all 
manufacturing defects. 
 
6. (Reuters) Shots were heard on Sunday as police 
broke up a protest in the Southeastern town of 
Myawaddy against Myanmar's junta, which was 
demanding the release of Aung San Suu Kyi after 
last week's coup, live video published on Facebook 
showed. 

 الأعٍحخ فٟ ِشوجبد أٚ ِجبٟٔ إٌّشئخ.
 

. الأٔشطخ ٚاٌّغؤ١ٌٚبد اٌّزوٛسح ١ٌغذ شبٍِخ، ٚلذ ٠ؼ١ٓ 3

ٌٍّٛظف١ٓ ِغؤ١ٌٚبد أٚ ِٙبَ إظبف١خ حغت ِب ٠طٍجٗ ِذ٠شُ٘ 

 اٌّجبشش.

. ٌُ ٠جمٝ ٌٍطشف اٌثبٟٔ أٞ حك أٚ غٍت ٚلذ شب٘ذ اٌّشزشٞ 4

ِب اشزشاٖ ػٍٝ اٌطج١ؼخ ٚلجً ثٗ ٚأٔزمً اٌّجبع إٌٝ ٍِىٗ ٠زصشف 

ف١ٗ و١ف ٠شبء وّب اعزٍُ اٌطشف اٌثبٟٔ اٌّغزٕذاد اٌّثجزخ ٌزٍّه 

اٌجبئغ ٚٔغخخ الأعبط ٌٍؼمذ ٚلذ أوذ اٌطشف الأٚي ثأْ اٌّجبع 

زفبدح اٌطشف اٌثبٟٔ ِٕٗ ٚف١ّب ٌٛ خبٌٟ ِّب لذ ٠غجت ػشلٍخ اع

 رج١ٓ خلاف رٌه ٠ٍضَ ثئػبدح اٌم١ّخ وبٍِخ ٚرحًّ دلاٌخ اٌّىزت.
 

. لاحظٕب ثىً أعف ثأْ سدوُ ػٍٝ سعبٌزٕب اعزغشق ٚلزبً 5

غ٠ٛلاً، ٚوّب رؼٍّْٛ فئْ ٘زا اٌزأخ١ش ع١عش ثبٌزضاِبرٕب اٌزجبس٠خ 

ىُ، فٟ اٌغٛق اٌّح١ٍخ ٠ٚؤثش ػٍٝ ػلالخ اٌؼًّ اٌثٕبئ١خ ِؼ

ٚخزبِبً فئٕٔب ٔزٛلغ أْ ٔغزٍُ ِٕىُ جٛاثبً ِمٕؼبً ثأعشع ٚلذ 

 ِّىٓ.
 

. "س٠ٚزش" رزؼشض ٌلاخزشاق ٚرٕشش أخجبساً وبرثخ ػٓ عٛس٠ب.6  
 

 
 
Data Collection and Analysis  
The test material was administered to the participants to test their competence. Instructions 
were made clear beforehand. All obtained data were collected at the end of every session. 
Data is compiled and analyzed qualitatively. The study corpus and reference translation are 
presented below in Tables 1 and 2. 

 
Table 1. Source Language test (English) and its reference translation (Arabic) 

NO Source Language Reference Translation 

 
1. 

L4/L5 disc level revealed mild diffuse disc 
bulge just indenting ventral aspect of thecal 
sac spare on exciting nerve roots and neural 
foramina not causing spinal canal stenosis. 

 
اظٙشد اٌفمشح اٌشاثؼخ ٚاٌخبِغخ أضلاق غعشٚفٟ غف١ف ِحذثبً 

فجٛح فٟ ثبرجبٖ اٌجطٓ فٟ اٌى١ظ اٌمشاثٟ ػٍٝ جزٚس الأػصبة 

 ٚاٌفزحبد اٌؼصج١خ غ١ش ِغججبً رع١١ك ٌمٕبح اٌشٛو١خ.

 
2. 

This is to certify that Mr./Mrs./Miss…………. S/o, 
D/o, W/o……………. Permanent resident of 
Village……………. Post Office…………… 
District……………… 

 
ٔشٙذ ثأْ الأخ/ الأخذ............ثٓ/ ثٕذ............اٌّم١ُ 

 فٟ........ِىزت ثش٠ذ............ِذ٠ش٠خ..........

 
3. 

Moon Cube Mystery: Chinese Rover Finds It's 
just a Small Rock. 

 

ٌغض ِىؼت اٌمّش: اٌّشوجخ اٌص١ٕ١خ اٌفعبئ١خ رىزشف أٔٗ ِجشد 

 صخشح صغ١شح.

 
4. 

 

We would also like you to send us the 
catalogues and price-lists or any other 
information, to enable us to make suitable 
selections. 

 

ٔشجٛ شبوش٠ٓ اٌزىشَ ثئسعبي اٌىزبٌٛجبد ٚلبئّخ الأعؼبس ٚأٞ 

 ِؼٍِٛبد أخشٜ ٌىٟ ٠زغٕٝ ٌٕب اخز١بس إٌّبعت ِٓ الأصٕبف.

 
5. 

Here is the answer to this problem. Please go 
through the enclosed brochure and you will 
find rooms coolers of different capacities, and 
what is more we give a guarantee of five 
years against all manufacturing defects. 

ٚإ١ٌىُ حً ٘زٖ اٌّشىٍخ، رىشِٛا ثبلاغلاع ػٍٝ اٌىز١ت اٌّشفك غٟ 

٘زا ٚعزجذْٚ ف١ٗ ِجشداد اٌغشف راد اٌغؼبد اٌّخزٍفخ، ٚػلاٚح 

 ػٍٝ رٌه ّٕٔح ظّبْ ٌّذح خّظ عٕٛاد ٌىً ػ١ٛة اٌزص١ٕغ.

 (Reuters) Shots were heard on Sunday as  
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6. 

police broke up a protest in the Southeastern 
town of Myawaddy against Myanmar's junta, 
which was demanding the release of Aung 
San Suu Kyi after last week's coup, live video 
published on Facebook showed. 

( أظٙشد ِمبغغ ِجبششح ٌف١ذ٠ٛ ٔشش ػٍٝ اٌف١ظ ثٛن عّبع )س٠ٚزش

إغلاق أػ١شح ٔبس٠خ ٠َٛ الأحذ ثبٌزضآِ ِغ وجح اٌششغخ ٌٍّحزج١ٓ 

إٌّب٘ع١ٓ ٌٍّجٍظ اٌغ١بعٟ فٟ ١ِبّٔبس جٕٛة ششق ِذ٠ٕخ 

١ِذٚاٞ، ٚاٌز٠ٓ ٠طبٌجْٛ ثبلإفشاج ػٓ أٚٔغ عبْ عٛ وٟ فٟ أػمبة 

 الأعجٛع اٌّبظٟ.
 

 
What follows is a tabulation of SL text (Arabic) and its reference translation (English): 
 

Table 2.  Source test versions and reference translation (Arabic) 
 

Reference Translation Source Language No. 

Students exceeding 50% of class attendance 
are not allowed to set in for the course exam. 

٠حشَ اٌطبٌت ِٓ اٌّمشس اٌزٞ رجبٚص غ١بثٗ ػٓ اٌّحبظشاد 

% حفبظبً ػٍٝ اعزّشاس اٌؼ١ٍّخ اٌزؼ١ّ١ٍخ.50  

1. 

Staff are not allowed to chew QAT during 
working hours. Under no circumstances are 
firearms/weapons allowed in the institution's 
vehicles or premises.  

لا ٠غّح ٌٍّٛظف١ٓ ِعغ اٌمبد خلاي عبػبد اٌؼًّ، ٚلا ٠غّح 

رحذ أٞ ظشف ِٓ اٌظشٚف اعزخذاَ الأػ١شح إٌبس٠خ أٚ 

عٍحخ فٟ ِشوجبد أٚ ِجبٟٔ إٌّشئخ.الأ  
 
 

2. 

The mentioned activities and responsibilities are not 
exhaustive, and staff may be assigned additional 
responsibilities or tasks as required by their line 
manager.  

ٌٍّٛظف١ٓ ِغؤ١ٌٚبد الأٔشطخ ٚاٌّغؤ١ٌٚبد اٌّزوٛسح ١ٌغذ شبٍِخ، ٚلذ ٠ؼ١ٓ 

.2أٚ ِٙبَ إظبف١خ حغت ِب ٠طٍجٗ ِذ٠شُ٘ اٌّجبشش  
 
 
 
 
 

3. 

The first party(seller) shall not have any right 
to demand/claim from the second party 
(purchaser). The second party has inspected 
the property and accepted it as it is. 
Ownership invested to the second party 
upon signing and reception of original title 
transfer document and a copy of it. The first 
party confirmed that the sold property is 
clear of mortgages, debts and any payable 
dues from others and in case of occurrence 
of anything contrary what has been stated in 
this contract, the first party shall be legally 
bound to return the total received price and 
pay  

 

 

ٌُ ٠جمٝ ٌٍطشف اٌثبٟٔ أٞ حك أٚ غٍت ٚلذ شب٘ذ اٌّشزشٞ ِب 

اشزشاٖ ػٍٝ اٌطج١ؼخ ٚلجً ثٗ ٚأٔزمً اٌّجبع إٌٝ ٍِىٗ ٠زصشف 

ف١ٗ و١ف ٠شبء وّب اعزٍُ اٌطشف اٌثبٟٔ اٌّغزٕذاد اٌّثجزخ ٌزٍّه 

ٚلذ أوذ اٌطشف الأٚي ثأْ اٌّجبع اٌجبئغ ٚٔغخخ الأعبط ٌٍؼمذ 

خبٌٟ ِّب لذ ٠غجت ػشلٍخ اعزفبدح اٌطشف اٌثبٟٔ ِٕٗ ٚف١ّب ٌٛ 

 رج١ٓ خلاف رٌه ٠ٍضَ ثئػبدح اٌم١ّخ وبٍِخ ٚرحًّ دلاٌخ اٌّىزت.

4. 

We regret to note that your response to our 
letter took longer than usual. As you may be 
aware, this might negatively impact our 
commercial obligations in the local ma and 
mutual business associations with you. 

 

لاحظٕب ثىً أعف ثأْ سدوُ ػٍٝ سعبٌزٕب اعزغشق ٚلزبً غ٠ٛلاً، 

ٚوّب رؼٍّْٛ فئْ ٘زا اٌزأخ١ش ع١عش ثبٌزضاِبرٕب اٌزجبس٠خ فٟ 

اٌثٕبئ١خ ِؼىُ. اٌغٛق اٌّح١ٍخ ٠ٚؤثش ػٍٝ ػلالخ اٌؼًّ  
 

5. 

"Reuters" Hacked, Reports Fake News on 
Syria. 

 "س٠ٚزش" رزؼشض ٌلاخزشاق ٚرٕشش أخجبساً وبرثخ ػٓ عٛس٠ب.
 
 

6. 

 
 

Subject-Wise Analysis Of Data: Discussion 
 

The following section presents the important results of the data analysis. The analyses 
are examined and compared to reference translation. Problems are identified and discussed 
at the lexical and structural levels in the manner discussed below. Subject 1 analysis and 
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discussion are tabulated while the rest of the participants’ translation is only discussed, 
owing to space constraints. Their translation is kept in the appendix. 
 
S1: 

Table 3. Translation from English 
S NO Lexical Problems Structural Problems 

S1 Bulge= أزفبخ 

Disc= لشص 

Thecal sac= ٞاٌى١ظ اٌمشش 

Certify=رأو١ذ 

Chinese Rover=ٟٕسٚفش اٌص١ 

Answer= جٛاة 

What is more= ِٚب ٘ٛ أوثش 

Against= ظذ 

Shots= غٍمبد 

Disc level revealed=  ٠ظٙش ِغزٜٛ اٌمشص 

This is to certify= ْ٘زا اٌزأو١ذ أ 

Chinese Rover finds= ٟٕاوزشف سٚفش اٌص١ 

Here is the answer to this problem=  ٘زا ٘ٛ اٌجٛاة

 ٌحً ٘زٖ اٌّشىٍخ

Shots were heard= عُّغ غٍمبد ٔبس٠خ 

 
As observed in Table 3 above, the following lexical problems were noted. S1 provided 

wrong translation for the following words: (bulge= أزفبخ /disc= لشص/thecal sac=  اٌى١ظ

 ِٚب ٘ٛ أوثش =what is more/جٛاة  =answer/ سٚفش اٌص١ٕٟ=Chinese Rover/رأو١ذ =certify/اٌمششٞ

/against= ظذ/shots= غٍمبد). 
The following structural issues were noted in Table 3. 

1. S1 used the present simple tense instead of using the original sentence tense, which 

is the past simple (translating the verb revealed into ٠ىزشف). 
2. S1 used nominal sentence in Arabic, not verbal one which is not common in Arabic 

(translating This is to certify into ْ٘زا ٌزأو١ذ أ(. 
3. S1 used passive voice in Arabic, not active one which is also not common in Arabic 

(translating were heard into عُّغ(. 
4.  S1 used verbal sentence in translating news headlines instead of the nominal one, 

which is not common in translating news headlines (translating Chinese Rover 

Finds.. into اوزشف اٌص١ٕٟ سٚفش). 
  
T    Table 4. Translation from Arabic 

S NO Lexical Problems Structural Problems 

S1 Be dimissed   = َ٠حُش 

Banned   =لا ٠غّح 

Guns   = الأػ١شح إٌبس٠خ ٚالأعٍحخ 

Can't   = لا ٠غّح 

Tasks   = أٔشطخ 

The boss   = ِذ٠ش ِجبشش 

Moved to = )ٗأزمً )اٌّجبع إٌٝ ٍِى 

Object   = ِجبع 

Office   = ّىَزت ُِ  

Sorryfully   = ثىً أعف 

Our message   = سعبٌزٕب 

Compromised   = اخزشق 

Broleen   =  )ًرٕشش )أخجبسا 
 

Guns can't carried   = لا ٠غّح اعزخذاَ الأػ١شح إٌبس٠خ 

The tasks and responsibilities mentioned    الأٔشطخ

 ٚاٌّغؤ١ٌٚبد اٌّزوٛسح=

Reuters has been comprised   = س٠ٚزشص رزؼشض ٌلاخزشاق 

 

 
Table 4 above showed the following lexical problems. S1 translated the following words 

wrongly: (be dimissed= َ٠حُش /banned =  لا ٠غّح/ tasks = أٔشطخ/can't = لا٠غّح/ the boss = 

ىَزت = office/ ِجبع = object/ أزمٍذ = moved to/ِذ٠شِجبشش ُِ  /sorryfully = ثىً أعف /our message = 

 .(رٕشش = broleen/ اخزشق = compromised/   سعبٌزٕب
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In Table 4.4 the following structural issues are clear: 

1. S1 used passive voice incorrectly (translating لا ٠غّح اعزخذاَ الأػ١شح إٌبس٠خ into Guns can't 
carried). 

2. S1 kept the same Arabic word order in English, which is not acceptable (translating 

 .(into Tasks and responsibilities mentioned الأٔشطخ ٚاٌّغؤ١ٌٚبد اٌّزوٛسح
3. S1 translated the news headline into English using a usual sentence without 

omitting the helping verbs, which is not common in translating news headlines 

(translation س٠ٚزشص رزؼشض ٌلاخزشاق into Reuters has been comprised). 
 
S2: 

Lexically, S2 translated the following English words incorrectly (disc level =    ِغزٜٛ رثج١ذ

 رمذ٠ُ =make/ س٠فش اٌص١ٕٟ =Chinese Rover/ ثٕبءً ػٍٝ =finds/ ِؼزذي =mild/ أزفبخ =bulge/اٌفمشاد

/enclosed= ِغٍف /capacities= لذساد). Moreover, S2 translated the following Arabic word 

wrongly (message = سعبٌخ). 
Structurally, there was a problem in the order of the news item when translating into 
Arabic. The reporting verb “Live video published on face book showed” was kept until the 
end, which is common in English, not in Arabic. Furthermore, S2 used a usual sentence 
without omitting the helping verbs, which is not common in translating news headlines. 

For example, S2 translated the news headline س٠ٚزشص رزؼشض ٌلاخزشاق into English as Reuters is 
exposed to penetration.  
 
S3: 
 S3 had a lexical problem when providing wrong translation for the following English 

words (disc level= ِغزٜٛ اٌغعشٚف/ S/O, W/O, D/O= S/O, W/O, D/O /Chinese Rover= 

/answer= جٛاة) and also for the following Arabic word (the sold person = (اٌّجبع . 
S3 had a structural issue in using passive voice in Arabic instead of active one, which is 

common in English, not in Arabic (when translating were heard into عُّغ). Another issue is 
that, S3 translated news headline into Arabic using verbal sentence instead of nominal one, 
which is not common in translating news headlines. For example, Chinese Rover Finds was 

translated into اوزشف اٌص١ٕٟ سٚفش).  Further, S3 kept the same word order of English when 

translating into Arabic and vice versa. For instance, S3 translated rooms' coolers into  غشف

 .into Tasks and responsibilities mentioned الأٔشطخ ٚاٌّغؤ١ٌٚبد اٌّزوٛسح and ِجشداد
 
S4: 
There was a lexical problem that S4 provided wrong translation for the following words 

(disc level= ِغزٜٛ رثج١ذ اٌفمشاد /bulge= أزفبخ /mild=ِؼزذٌخ /ventral aspect= ثبدئخ جزس٠خ /thecal sac= 

 .(رمذ٠ُ =make/ اٌص١ٕ١ْٛ =Chinese Rover/ ثٕبءً ػٍٝ =finds/غبِط =mystery/ اٌجبدس س٠خ
S4 faced a structural problem in the order of the news item when translating into Arabic. 
The reporting verb "Live video published on face book showed" was kept until the end, 
which is common in English, not in Arabic. Not only that, but  
 S4 used a usual sentence with wrong tenses and wrong grammar and without omitting 
the helping verbs and capitalization, which is not common in translating news headlines. S4 

translated the news headline س٠ٚزشص رزؼشض ٌلاخزشاق into English as Reuters is being hacked . 
S5: 

Lexically, S5 provided incorrect translations for the following English words (moon= ػٓ ٚوبٌخ

ِْٛ/ cube= و١ٛة /mystery= ٞ١ِغزش /make= إجشاء /answer= جٛاة) and for the following Arabic 

word( the sold thing =  اٌّجبع). 
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Structurally, there was the problem of nominalization: that S5 used nominal sentence in 

Arabic, which is common in English, not in Arabic translating This is to certify into  .ْ٘زا ٌزأو١ذ أ

 The problem of using passive voice in Arabic instead of active one was also noted that S5 

translated were heard into    .عُّغAnother issue was that S5 translated the news headline 

 into English as Reuters has been hacked. To clarify, S5 used a usual س٠ٚزشص رزؼشض ٌلاخزشاق
sentence without capitalization or omitting the helping verbs, which is not common in 
translating news headlines. Additionally, S5 changed the tense when translating the verb 

 .from Arabic into English Released, which is not acceptableرٕشش
 
S6: 

S6 translated the following English words incorrectly (disc= اٌمشص /bulge= أزفبخ /Chinese 

Rover= اٌص١ٕٟ سٚفش /answer= جٛاة /brochure= اٌٍّف), and provided the wrong translation for 

this Arabic word  (the sold person = اٌّجبع). 
 
In structure, S6 had a problem in the order of the news item when translating into Arabic. 
The reporting verb “Live video published on face book showed” was kept until the end, 
which is common in English, not in Arabic. S6 had the problem of nominalization that S6 

used nominal sentences in Arabic when translating This is to certify into  .ْ٘زا ٌزأو١ذ أS6 used 

passive voice in Arabic instead of active one when translating were heard into   .عُّغIn 

addition, S6 translated the news headline س٠ٚزشص رزؼشض ٌلاخزشاق into English as Reuters is being 
hacked  as a usual sentence  without capitalization or omitting the helping verbs. 
 
S7: 

Lexically, S7 provided the wrong translation for the following English words (bulge= أزفبخ 

/mild= ِؼزذي /Chinese Rover= اٌص١ٕٟ سٚفش /rooms cooler= أِبوٓ ثبسدح( and  for the following 

Arabic word( Wares = اٌّجبع). 
In structure, there were some problems as follows:  First, the reporting verb “Live video 
published on face book showed” was kept until the end, which is common in English, not in 

Arabic. Second, S7 changed the tense that the verb revealed was translated into   .٠ىزشف 
Third, S7 translated the news headline into Arabic as a verbal sentence instead of a nominal 
one, which is not common in translating news headlines. For example, Chinese Rover Finds 

was translated into  .اوزشف اٌص١ٕٟ سٚفشFinally, S7 translated the news headline  س٠ٚزشص رزؼشض

 into Reuters have been penetrated, without omitting the helping verbs and ٌلاخزشاق
capitalization. 
S8: 

Lexically, S8 translated the following words wrongly (bulge= أزفبخ /thecal sac= ٟاٌى١ظ اٌحجبث 

/Chinese Rover= ٟٕاٌشحبٌخ اٌص١). 
Structurally, S8 kept the reporting verb “Live video published on face book showed” until 
the end, which is common in English, not in Arabic. S8 used the passive voice in Arabic 

instead of active one when translating were heard into   .عُّغS8 translated the news 
headline into Arabic as a verbal sentence, such as, Chinese Rover Finds was translated into 

 into Reuters is س٠ٚزشص رزؼشض ٌلاخزشاق At last, S8 translated the news headline .(اوزشف اٌص١ٕٟ سٚفش
being hacked, without omitting the helping verbs and capitalization. 
S9: 

S9 provided wrong translations for the following English words (disc=لشص /bulge= أزفبخ 

/Chinese Rover= ٟٕسٚفش اٌص١ /make= ارخبر /answer= جٛاة, go through= اٌّشٚس /capacities= لذساد 

/live video= ٟف١ذ٠ٛ ح) and for the following Arabic words (the first party= اٌّجبع /functions= 

 .(ِغؤ١ٌٚبد
 



21 Yemeni Universities Translation Programs Output                                                                                                      

            

 

© 2022 JESAF & the Authors. Published by Journal of English Studies in Arabia Felix (JESAF). This is an open-access article 

distributed under the terms and conditions of the Creative Commons Attribution license (CC BY-NC-ND) 

(http://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/). 

 

Three structural issues were identified: The first problem was that the reporting verb “Live 
video published on face book showed” was kept until the end. The second one was that, 
translating the news headline into Arabic as a verbal sentence. For example, Chinese Rover 

Finds was translated into  .اوزشف اٌص١ٕٟ سٚفشThe third one was that, translating the news 

headline س٠ٚزشص رزؼشض ٌلاخزشاق into Reuters is being hacked, without omitting the helping 
verbs and capitalization. 
 
S10: 

The following terms were translated incorrectly by S10 (disc= لشص /bulge= أزفبخ /Chinese 

Rover= ٟٕاٌّزجٛي اٌص١). 
 A number of structural problems were noted: The order of the news item when translating 
into Arabic. S10 kept the reporting verb “Live video published on face book showed” until 
the end. S10 translated the news headline into Arabic as a verbal sentence, such as Chinese 

Rover Finds was translated into  .اوزشف اٌص١ٕٟ سٚفشS10 translated the news headline  س٠ٚزشص

 into Reuters is being hacked, without capitalization or omitting the helping رزؼشض ٌلاخزشاق
verbs 
 
The foregoing discussion gives some important findings  for the present  study as follows: 

1. The majority of participants  had lexical problems when translating from English into 
Arabic. 

2. Most of the participants faced difficulty in translating legal terms from Arabic into 
English. 

3. Participants had a major challenge in translating news headlines from English into 
Arabic and vice versa. 

4. When translating into Arabic, nominalization and passive voice were commonly 
used. 

5. Participants lack the necessary skills to deal with a various phrases, sentences and 
texts in both Arabic and English. 

6. Participants exhibited poor performance due to insufficient training.  
7. There is a remarkable gap between translation program outcomes and labor market 

requirements. 
The following recommendations are made based on the findings: 

1. Medical, commercial, news, legal, and other translation courses should be taught to 
English language and translation students. 

2. Translators should be trained to develop their different translation skills. 
3. Translation programs should be reformed and updated to meet labor market 

requirements.  
4. Translators should be trained in various areas of labor market. 
5. An admission test should be taken by all interested in studying Translation. 

 
Conclusion 

 

This paper mainly concentrated on identifying the gap between translation program 
outcomes and labor market requirements among 10 BA English holders of UST and Taiz 
university. The participants were given 12 Arabic and English sentences and texts. The 
analysis of their translation revealed that they face lexical and structural problems. The 
analysis results show a mismatch between Yemeni translation programs and labor market 
requirements. Hence, there is a gap between translation program outcomes and labor 
market requirements in Yemen. Researchers have a lot of ground to cover in the realm of 
translations. Hence, there are numerous topics that have yet to be researched.  
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